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Page 7, Term No. 01.01.09:

Replace the definition in German by
the following:

Page 7, Terme no 01.01.09:

Remplacer la définition du terme en
allemand par le texte suivant:

Стр. 7, Термин № 01.01.09:

Заменить определение на немец-
ком языке следующим текстом:

«Axial-Gelenklager mit einem Nenn-Berührungswinkel größer als 30°,
jedoch unter 90°»

Page 15, Term No. 02.02.08:

Replace the definition in German by
the following:

Page 15, Terme no 02.02.08:

Remplacer la définition du terme en
allemand par le texte suivant:

Стр. 15, Термин № 02.02.08:

Заменить определение на немец-
ком языке следующим текстом:

«diejenige Stirnfläche des Außenrings gegenüber der Anlagefläche , die nicht
zur Aufnahme einer Axiallast vorgesehen ist»

Page 17, Term No. 02.03.03:

Replace the definition in German by
the following:

Page 17, Terme no 02.03.03:

Remplacer la définition du terme en
allemand par le texte suivant:

Стр. 17, Термин № 02.03.03:

Заменить определение на немец-
ком языке следующим текстом:

«diejenige Stirnfläche des Wellenscheibe gegenüber der Anlagefläche , die
nicht zur Aufnahme einer Axiallast vorgesehen ist»

Page 19, Term No. 02.03.07:

Replace the definition in German by
the following:

Page 19, Terme no 02.03.07:

Remplacer la définition du terme en
allemand par le texte suivant:

Стр. 19, Термин № 02.03.07:

Заменить определение на немец-
ком языке следующим текстом:

«diejenige Stirnfläche des Gehäusescheibe gegenüber der Anlagefläche , die
nicht zur Aufnahme einer Axiallast vorgesehen ist»

Page 23, Term No. 04.01:

Replace the term in German by the
following:

Page 23, Terme no 04.01:

Remplacer le terme en allemand
par le terme suivant:

Стр. 23, Термин № 04.01:

Заменить термин на немецком
языке следующим термином:

«Gleitlager-Gelenkkopf »
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Page 25, Term No. 04.01.04:

Replace the note in German by the
following:

Page 25, Terme no 04.01.04:

Remplacer la note en allemand par
le texte suivant:

Стр. 25, Термин № 04.01.04:

Заменить примечание на немец-
ком языке следующим текстом:

«ANMERKUNG � Das Gelenkkopfauge dient als Lageraußenring.»

Page 25, Term No. 04.01.06:

Replace the definition and the note
in German by the following:

Page 25, Terme no 04.01.06:

Remplacer la définition et la note en
allemand par le texte suivant:

Стр. 25, Термин № 04.01.06:

Заменить определение и приме-
чание на немецком языке сле-
дующим текстом:

«Gelenkkopf-Gehäuse mit einem kugelförmigen Auge, in dem ein Innenring
mit Bolzen eingebaut ist

ANMERKUNG � Das Gelenkkopfauge dient als Lageraußenring.»


